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La vie intellectuelle est un travail de 
traductions.
Valéry, 1957-1961, IX, p. 125.

Mon caractère intellectuel le plus 
 constant, le plus marqué est celui-ci : 
Tout ce qui  m’est dit – tout ce que je lis 
 m’apparaît  comme devant être traduit 
Valéry, 1957-1961, XI, p. 849.

Mon « Système »… ?
Ambition jeune de me faire une 

manière de voir, et finalement un 
ensemble de définitions miennes qui me 
permissent de traduire quoi que ce soit 
dans le langage de mes pouvoirs vrais. […] 
Valéry, 1957-1961, XVIII, p. 723.
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